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Administration Office of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Notice n .° 16/62 


Edital n.º 16/62 
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home 


Roque Fenelon da Piedade Azaredo, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Municipality 
of this Administrative Division , that as the tithes and de 
posits reserved as a security for the undermentioned works, 
are to be returned all the interested parties are hereby notified 
to approach this Office , within a period of 30 days , from the 
date of the publication of this notice in the Government 
Gazette , with any complaints they have as regards the 
non - payment of salaries or for materials and other indemni 
fications to which they are entitled in accordance with sub 
-clause 1 of article 60 of Labour Legislation ( Lei das Em 
preitadas ) in force : 

Work of construction of foot - paths in the pontoon 
of Verna -Utorda , carried out by the contractor 

Nazario Noronha of Margão ; 
2. -- Work of placing a double coating on the worn out 

foot walks of the tarred roads of Margão city , 
carried out by the contractor Vassudeva Pundolica 

Salcar, from Vasco da Gama; 
3. — Work of repairing the tarred roads of the Margão 

city , carried out by the contractor Vassudeva Pun 

dolica Salcar, from Vasco da Gama ; 
4. — Work of tarring part of the road Varde Valaulicar, 

of this city , carried out by the contractor Vassu 

deva Pundolica Salcar, from Vasco da Gama ; 
5. --- Work of tarring the junction of the roads Matildes 

Barreto Xavier Colaço and Manuel Albuquerque, 

carried out by the same Salcar ; 
6. --- Work of construction of a dog -kennel, carried out 

iby the contractor Nazario Noronha, of Margão ; 
7 .-- Work of construction of 4 aqueducts on the road of 

Davorlim , carried out by the contractor Alberto 

Caetano Cardoso , from Raia ; 
8. -- Work of tarring a section of the road Manuel Albu 

querque, of this city , carried out by the contractor 

Alberto Caetano Cardoso , from Raia ; 
9. ---- Work of tarring the lane that passes behind the 

Church of Margão and connects the road Floriano 
Barreto with the road Ganganelli Rebelo , of Mar 
gão , carried out by the contractor Alberto Cae 

tano Cardoso , from Raia ; and 
10. — Work of reconstruction of some aqueducts of the 

municipal road that leads from Margão to Cur 
torim , carried out by the same Cardoso . 


Roque Fénelon da Piedade Azaredo, administrador : 

Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho, que, tendo de ser restituídos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia das obras abaixo indicadas , são 
por este avisados todos os interessados a vir apresentar nesta 
Administração , no prazo de trinta dias , a contar da publica 
ção deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta 
de pagamento de jornais , materiais e outras indemnizações 
a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do ar 
tigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 

Obra de construção de passeios no pontão de Vernã. 

Utordá , adjudicada a Nazário , de Margão ; 
2. — Obra de colocação da camada dupla de revestimento 

sobre os pavimentos desgastados nas ruas asfal 
tadas da cidade de Margão, adjudicada a Vassu 

deva Pundolica Salcar, de Vasco da Gama ; 
3. -- Obra da reparação das ruas asfaltadas desta cidade 

de Margão , idem ; 
4. - Obra de asfaltamento dum troço da rua Varde Va 

laulicar, desta cidade, idem ; 
5. - Obra de asfaltamento do troço da ligação entre as 

ruas Matildes Barreto Xavier Colaço e a rua de 

Manuel Albuquerque, idem ; 
6. -- Obra de construção dum canil, adjudicada a Nazário 

Noronha , de Margão ; 
7 . Obra de construção de 4 aquedutos na estrada de 

Davorlim , adjudicada a Alberto Caetano Cardoso , 

da Raia ; 
8. Obra de asfaltamento duma faixa na rua de Manuel 

Albuquerque desta cidade , idem ; 
9. — Obra de asfaltagem da travessa que passa por trás 

da igreja de Margão, ligando a rua Floriano Bar 
reto com a de Ganganelli Rebelo , desta cidade, 

idem ; e 
10. -- Obra de reconstrução de alguns aquedutos da estrada 

municipal que de Margão se dirige a Curtorim , 
idem . 


Margão , 8th August, 1962. --The Administrator , Roque 
Fenelon da Piedade Azaredo . 


Margão , 8 de Agosto de 1962. —O Administrador , Roque 
Fénelon da Piedade Azaredo . 
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Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canácona 


Forest Section 


Secção das Matas 


Notice 


Edital 


It s hereby made known that : 
a ) On the first working day , 20 days after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 11-30 a . m ., in 
the Administration of Taluka of Canacona and in the pre 
sence of the committee referred to in the para, only of ar 
ticle 54 of the Forest Regulations there will take place the 
auction of the forest produce listed below , confiscated and 
deposited in case no . 107 of the forest violation of 1957, on the 
basic value of Rs. 119-26 n . p ., which has been fixed in the 
respective report of inspection ; the bidder will have to pay , 
at the moment, the amount of the bid increased by 1 % for 
charity works, lest the auction be considered unvalid and 
also to remove the produce auctioned under the supervision 
of the Forest guards of the area , within 30 days after noti 
fication of the « Visto » of the Administrative Court of the 
auction contract, otherwise the produce will revert to the 
State . 


Faz- se público o seguinte : 
a ) Que no primeiro dia útil após o lapso de tempo de vinte 
dias sobre a publicação deste edital no Boletim Oficial, pelas 
11 horas e 30 minutos , na Administração do concelho de Ca 
nácona, e perante a comissão a que se refere o único do 
artigo 54.° do Regulamento para a Administração das Matas 
de Goa , em vigor , se procederá à venda , em hasta pública , 
do produto florestal constante da relação infra , apreendido 
e depositado no processo de infracção florestal n.º 107 do 
ano de 1957, pela base de licitação de Rps . 119-26 n . p ., de 
valor tabelar atribuído no respectivo exame directo , devendo 
o adjudicatário pagar de pronto a respectiva quantia de adju 
dicação acrescida de 1 por cento para obras pias , sob pena 
de correr o risco de a adjudicação ficar sem efeito , e bem 
assim remover o produto adjudicado , sob fiscalização do res 
pectivo pessoal florestal, dentro do prazo de trinta dias, a 
contar da notificação do visto do Tribunal Administrativo no 
contrato de arrematação , sob pena de o mesmo produto 
reverter ao Estado ; 

b ) Ficando deserta a referida praça , proceder -se - á à se 
gunda praça na mesma Administração e perante a mesma 
comissão no décimo dia útil posterior àquele para que a pri 
meira praça foi designada , pelas 11 horas e 30 minutos , com 
redução de 4 sobre a supradita base de licitação e com as 
mesmas cláusulas e condições ; 

c ) Ficando também deserta a segunda praça , proceder - se - á 
à terceira praça na mesma Administração e perante a mesma 
comissão no décimo dia útil posterior àquele para que a se 
gunda praça foi designada , pelas 11 horas e 30 minutos , por 
qualquer preço da base de licitação e com as mesmas cláusu 
las e condições . 

Os interessados , para serem admitidos à praça , terão que 
depositar nesta Administração a importância correspondente 
a , ao menos , 10 por cento da base de licitação , sendo certo 
que a importância depositada será devolvida ao depositante 
que não tiver sido adjudicatário . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor serão 
afixados nos lugares de estilo . 


b ) If there be no candidates for the auction , there will be 
a 2nd one in the same Administration and before the same 
committee on the 10th working day after the date of the 1st 
one , at 11-30 a . m . , with a reduction of 14th of the above men 
tioned basis and under the same conditions. 

C ) If there be no candidates also for the 2nd one a 3rd 
auction will take place , before the same committee , on the 1st 
day after the date of the 2nd one, at 11-30 a . m ., on any basis 
of offer and unäer the same conditicns . 

The person interested in the auction will have to deposit 
in this Administration a sum corresponding to , at least , 
10 % of the basis of aucton , which will be respectively retur 
ned if the bid is not alloted . 

This notice is published for information of all the concerned 
and similar ones will be fixed at the usual places . 


List 


Nine pieces of zambo. Two of quinzol of volume of 2,384 m². 


Relação 
Nove paus de zambó e dois ditos de quinzol do volume 
de 2,384 m . 


Notice 


Edital 


It s hereby made known that : 
a ) On the first working day, 20 days after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., in the 
Administration of Taluka of Canacona and in the presence 
of the committee referred to in the para only of article 54 cf 
the Forest Regulations there will take place the auction of 
the forest produce listed below confiscated and deposited in 
case no . 8 of the forest violation of 1961, on the basic value 
of Rs. 70-39 n . p ., which has been fixed in the respective report 
of inspection ; the bidder will have to pay , at the moment, 
the amount of the bid increased by 1 % for charity works , 
lest the auction be considered invalid and also to remove 
the produce auctioned under the supervision of the Forest 
guards of the area , within 30 days after notification of the 
« Visto » of the Administrative Court of the auction 
con 
tract, otherwise the produce will revert to the State . 

b ) If there be no candidates for the auction , there will be 
a 2nd one in the same Administration and before the same 
committee on the 10th working day after the date of the 
first one, at 11 a . m ., with a reduction of 14th of the above 
mentioned basis and under the same conditions. 

c ) If there be no candidates also for the 2nd one a 3rd 
auction will take place , before the same committee , on the 
1st day after the date of the 2nd one, at 11 a . m , on any basis 
of offer and under the same conditions . 

The person interested in ithe auction will have to deposit in 
this Administration a sum corresponding to , at least , 10 % of 
the basis of auction which will be respectively returned if the 
bid is not alloted . 


Faz-se público o seguinte : 
a ) Que no primeiro dia útil após o lapso de tempo de vinte 
dias sobre a publicação deste edital no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, na Administração do concelho de Canácona , e 
perante a comissão a que se refere o único do artigo 54." 
do Regulamento para a Administração das Matas de Goa , em 
vigor , se procederá à venda em hasta pública , do produto 
florestal constante da relação infra , apreendido e depositado 
no processo de infracção florestal n .° 8 do ano de 1961, pela 
base de licitação de Rps. 70-39 n.p., de valor tabelar atribuído 
no respectivo exame directo , devendo o adjudicatário pagar 
de pronto a respectiva quantia de adjudicação acrescida de 
1 por cento para obras pias, sob pena de correr o risco de a 
adjudicacão ficar sem efeito , e bem assim remover o produto 
adjudicado, sob fiscalização do respectivo pessoal florestal, 
dentro do prazo de trinta dias , a contar de notificação do 
visto do Tribunal Administrativo no contrato de arrematação , 
sob pena de o mesmo produto reverter ao Estado ; 

b ) Ficando deserta referida praça , proceder - se - á à 
segunda praça na mesma Administração e perante a mesma 
comissão no décimo dia útil posterior aquele para que a pri 
meira praça foi designada , pelas 11 horas, com redução de 4 
sobre la supradita base de licitação e com as mesmas clausulas 
e condições ; 

c ) Ficando também deserta a segunda praça , procerer - se - á 
à terceira praça na mesma Administração e perante a mesma 
comissão no décimo dia útil posterior aquele para que a se 
gunda praça foi designada , pelas 11 horta s , por qualquer preço 
da base de licitação e com as mesmas cláusulas e condições . 

Os interessados , para serem admitidos à praça , terão que 
depositar nesta Administração a importância correspondente 
a , ao menos , 10 por cento da base de licitação , sendo certo que 
a importância depositada será devolvida ao depositante que 
não tiver sido adjudicatário . 
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This notice is published for information of all the con 
cerned and similar ones will be fixed at the usual places . 


E para constar se expediu este e outros de igual teor serão 
afixados nos lugares de estilo . 


List 


2 pieces of «mareta » ; 1 piece of « nano » ; 3 pieces of « kin 
zol» ; 1 piece of « zamboleira >> of 1,521 m and 2 beams of 
1st class . 


Relação 
Dois paus de mareta ; um dito de nano ; três ditos de quinzol 
e um dito de zamboleira do volume de 1,521 m e dois 
aguieiros da 1. sorte . 


Notice 
It s hereby inade known that : 
G ) Cn the first working day, 20 days after the publication 
of this notice in the Government Gazette, at 11 a.m., in the 
Administration of Taluka of Canacona and in the presence of 
the Committee referrea to in the para only of article 54 of 
the Forest Regulations there will take place the auction of 
the forest produce listed below , confiscated and deposited in 
case n.º 16 of the forest violation of current year, on basic 
value of Rs. 62-91 n . p . which has been fixed in the respective 
report of inspection ; the bidder will have to pay, at the mo 
ment, the amount of the bid increased by 1 % for charity 
works, Iest the auction be considered invalid and also to re 
move the produce auctioned under the supervision of the 
Forest guards of the area , within 30 days after notification 
of the « Visto » of the Administrative Court of the auction 
contract, otherwise the produce will revert to the State . 

b ) If there be no candidates for the auction , there will be 
a 2nd one in the same Administration and before the same 
committee on the 10th working day after the date of the first 
one , at 11 a , m ., with a reduction of 14th of the above ment 
ioned basis and under the same conditions. 

c ) If there be no candidates also for the 2nd one a 3rd auc 
tion will take place , before the same committee , on the 
1st day after the date of the 2nd one, at 11 a . ni., on any basis 
of offer and under the same conditions. 

The person interested in the auction will have to deposit in 
this Administration a sum corresponäing to , at least, 10 % 
of the basis of auction which will be respectivelly returned 
if the bid is not alloted . 

This notice is published for information of all the concerned 
and similar ones will be fixed at the usual places . 


Edital 
Faz- se o público seguinte : 
a ) Que no primeiro dia útil após o lapso de tempo de vinte 
dias sobre a publicação deste edital no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, na Administração do concelho de Canácona, e pe 
rante a comissão a que se refere o S único do artigo 54." do 
Regulamento para a Administração das Matas de Goa , em 
vigor , se procederá à venda , em hasta pública , do produto 
florestal constante da relação infra , apreendido e depositado 
no processo de infracção florestal n.º 16 do corrente ano, pela 
base de licitação de Rps. 62-91 n . p ., de valor tabelar atri 
buído no respectivo exame directo , devendo o adjudicatário 
pagar de pronto a respectiva quantia de adjudicação acres 
cida de 1 por cento para obras pias , sob pena de correr o risco 
de adjudicação ficar sem efeito , e bem assim remover o pro 
duto adjudicado , sob fiscalização do respectivo pessoal flores 
tal, dentro do prazo de trinta dias, a contar da notificação 
do visto do Tribunal Administrativo no contrato de arrema 
tação , sob pena de o mesmo produto reverter ao Estado ; 

b ) Ficando deserta a referida praça , proceder - se - á à se 
gunda praça na mesma Administração e perante a mesma 
comissão no décimo dia útil posterior àquele para que a pri 
meira praça foi designada , pelas 11 horas , com redução de 14 
sobre a supradita base de licitação e com as mesmas cláusulas 
e condições ; 

c ) Ficando também deserta a segunda praça , proceder - se -á 
å terceira praça na mesma Administração e perante a mesma 
comissão no décimo dia útil posterior àquele para que a se 
gunda praça foi designada , pelas 11 horas, por qualquer preço 
da base de licitação e com as mesmas cláusulas e condições . 

Os interessados , para serem admitidos à praça , terão que 
depositar nesta Administração a importância correspondente 
a , ao menos, 10 por cento da base de licitação, sendo certo 
que a importância depositada será devolvida ao depositante 
que não tiver sido adjudicatário . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor serão 
afixados nos lugares de estilo . 


List 


6 pieces of «mareta > of the volume of 1,120 m " ; 1 ms of 
thick fire -wood ; 1 ms of knotty fire -wood and 1 m of thin 
fire -wood , 

Chauri, 2nd February , 1962. — The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencró . 

Visa . - The Aöministrator , Braz Barreto . 


Relação 
Seis paus de mareta do volume de um metro cúbico e cento 
e vinte decímetros cúbicos ; um metro cúbico de lenha grossa ; 
um dito de nodosa e um dito de fina . 

Chauri, 2 de Fevereiro de 1962 . O Secretário , Chiturun 
jana Xembú Sinai Quencró . 

Visto - O Administrañor , Brás Barreto . 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Forest Section 


AT 


Secção das Matas 


Notice 
It is hereby announced for the information of the inte 
rested that on the 21st day, from the 2nd day of publication 
hereof in the Government Gazette , at 11 a . m ., in this Admi 
nistration Office and before the Committee referred to in 
the final part of the para only of article 54 of the Forest 
Regulations in force , the following forest product obtained 
from the « cumerim mace last year 1961 in the Governinent 
Forest called «Manquem > or < Cormol Fonā » will be sold in 
auction , for the 2nd time: - 250 2nd class beams worth 
Rs. 375 / - ; 215 3rd class beams worth Rs. 129 / - ; 220 cubic 
metres of big size fire wood worth Rs. 495 / -; 60 cubic metres 
of knotty fire wood worth Rs. 57 / - ; and 120 cubic metres of 
fine fire wood worth Rs. 136 / - . 

The initial bid will be of the above mentioned value . 

The persons interested in the sale will have to deposit 
Rs . 50 / - , before the Committee which will be refunded to the 
parties to whom the produce is not allotted . 

The conditions for sale can be consulted in the office of 
this Administration on every working day during office hours . 


Anúncio 
Faz- se público para conhecimento dos interessados que 
no 21.º dia , a contar do 2." aia da publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas, nesta Administração , perante a comis 
são a que se refere a parte final av § único do artigo 54." do 
Regulamento para a Administração das Matas de Goa , em 
vigor , se procederá à venda em 2 praça do produto florestal 
abaixo discriminado existente na mata nacional denominada 
« Manquem » , por outro nome « Cormol fond » , sita em Pale . 
proveniente de cumerim feito no ano findo de 1961: 250 agui 
eiros de 2.* sorte do valor de 375 rupias ; 215 aguieiros de 
3.a sorte do de 129 rupias ; 220 m de lenha grossa do de 
495 rupias ; 60 m de lenha nodosa do de 57 rupias e 120 m 
de lenha fina ão de 136 rupias. 

A base de licitação será com niedução de 7 , sobre o valor 
acima, indicado . 

Os pretenäentes para serem admitidos à praça deverão efec 
tuar prèviamente , perante a citada comissão o depósito de 
50 rupias que será restituido após a arrematação aos con 
correntes em que não for ultimado o lanço . 

As condições do contrato poderão ser examinadas na secre 
taria desta Administração , em todos os dias úteis e durante 
as horas regulamentares de serviço . 
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This announcement has been issued for general information 
and similar ones fixed in the usual places. 

Valpoi, 24th July , 1962 . The Acting Secretary , Joaquim 
Rafael Gago . 

Verified by . — The Acting Administrator , Hermenegildo 
Fernandes . 


E para ser público se expediu este e outros de igual teor 
que serão afixados nos lugares de estilo . 

Valpoi, 24 de Julho de 1962. -- Pelo Secretário , Joaquim Ra 
fael Gago . 

Visto . - O Secretário , substituindo O Administraäor , Her 
menegildo Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notice 
Sealed tendents will be received on the 12th September 1962, 
at 11 a . m ., for the execution of the works of the flood -gate 
(pornim ) of the fields of Chenad , belonging to the Comuni 
dađe of Siolim , estimated at Rs. 7500 / - , 

The terms are mentioneä in the respective file no . 79/1962 , 
which may be examined at this office , during any of the 
working days, at office hours. 

Each tender should be accompanied by earnest inoney col" 
responding to 5 per cent of the above mentionedi estimate . 

If no tender is received by the above mentioned date , the 
same will be receiveo on the next day, at the same hour , 


Anúncio 
Anuncia - se , novamente , que no dia 12 de Setembro próximo, 
pelas 11 horas , serão recebidas nesta Administração, propos 
tas em carta fechada e lacrada para execução das cbras cie 
pornim das várzeas de « Chenad » , da comunidade de Siolim , 
pelo preço orçado de Rps, 7500 / - , 

As condições constam co respectivo processo n . 79/1962, 
que pode ser consultado nesta Administração, em todos os 
dias úteis a horas regulamentares de serviço . 

A importância do depósito provisório equivalente a 5 por 
cento do dito preço , terá de acompanhar cada proposta . 

Não entrando propostas no dia designado , serão as mesmas 
recebidas no dia imediato , à mesma hora . 


Notice 
Sealed tenders will be received on the 13th September next, 
at 11 a . m ., for the execution of the work to render the 
síuice - gate of the paädy - field Quinabata of the Comunidade 
Of Boa Esperança of Aldonā , impermeable , estimatea at 
Rs . 4833-33 n . p . 

The terms are mentioned in the respective file n . 120/1962 , 
which may be examined at this office during any working 
day and any working hours . 

Each tender should be accompanied by earnest money cor 
responding to 5 per cent of the above mentioned estimate . 

If no tender is received by the above date , the same will 
be received on the next day , at the same time. 

Mapuça , 9th August, 1962. - The Secretary , Manguesa 
R. S. Quencró. 

Visa . -- The Administrator , Sousa Gonsalves . 


Anúncio 
Anuncia -se que no dia 13 de Setembro próximo, pelas 11 
horas serão recebidas nesta Administração , propostas em 
carta fechada e lacrada para execução das obras de imper 
meabilização do portal da casana « Quinabata » , da comunidade 
de Boa Esperança de Aldonã , orçada em Rps. 4833-33 n . p . 

As condições constam do respectivo processo n . 120/1962 , 
que pode ser consultado nesta Administração , em todos os dias 
úteis a horas regulamentares de serviço . 

A importância do depósito provisório equivalente a 5 por 
cento do preço orçado terá de acompanhar cada proposta . 

Não entrancio proposta alguma no dia acima designacio 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , à mesma hora . 

Mapuçá , 9 de Agosto de 1962, — O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

Visto . --O Aäministrador , Sousa Gonçalves . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Marmagoa Customs 


Alfândega de Mormugito 


Certificate 


Certidão 


Damodora Panduronga Sinai Sirvoicar, acting officer of 
Marmagoa Customs: 

I do hereby centify that a notice of time limit of 30 days 
has been affixed today at the door of this Office , notifying 
Sabjali Mahamad , mohamadan , working at the mosque at 
Panjim , at present absent at an unknown place , accused in 
fiscal case no . 2313/1962 of this Customs, that by the decree 
of indictment given in the same fiscal case, on twenty seventh 
July of 1962, he was involved in the delict of contrabando , 
on terms of no . 3 of article 37 of the Customs Law Code in 
force , regarding export smuggling of cigarrettes and other 
goods , together with the accused Nangi, having been fixed to 
respective Sabjali the maximum fine of Rs. 10.000 / -, prescri 
bed in the para 2 of the article 38 of the said Customs Law 
Code , in addition to the amount of « Imposto de Justiça » and 
stamp duty . 

I also certify that in the same notice it is mentioned that 
after the expiry of the said time if there be no intervention 
of the accused , the case will follow its course of legal terms 
in his absence . 


Damodora Panduronga Sinai Sirvoicar, oficial interino e es 

crivão do cartório do contencioso, na Alfândega de Mor 
inugão ; 

Certifico ter nesta data , afixado à porta desta Alfândega , 
um edital de dilação de trinta dias, notificando Sabjali Maha 
mad , moiro , em serviço no templo de khojas da cidade de 
Goa , hoje ausente em parte incerta , arguido no processo fis 
cal n ." 2313/1962, em curso nesta Alfândega , de que por 
despacho de indiciação de vinte 

indiciação de vinte e sete de Julho findo , 
proferido no mesmo processo , 

foi mesmo Sabjali 
incurso no delito de contrabando , nos termos do n.º 3.º do 
artigo 37.º do Contencioso Aduaneiro do Ultramar , pela ex 
portação clandestina de cigarros e outras mercadorias , jun 
tamente com o arguido Nanji , tendo sido fixado ao referido 
Sabjali o máximo da multa em Rps. 10 000 / -, prevista no 
$ 2." ão artigo 38." do citado contencioso , além de imposto 
de justiça e selos devidos. 

Certifico mais que no referido edital está estipulado de 
que findo o referido prazo e não havendo intervenção do ar 
guido no processo correrá o mesmo os seus trâmites å revelia . 

O que para ser público se expdiu esta . 
Alfândega de Mormugão, 10 de Agosto de 1962. -- O Escri 
vāc do Cartório , Damodora P. S. Sirvoicar. 

Visto . - O Director da Alfândega , Viriato de Albuquerque . 


To make it known this certificate has been issued . 
Marmagoa , 10th August , 1962 . The 

Acting Officer , 
Damodora P. S. Sirvoicar, 

Visa . ---- The Director of Customs, Viriato de Albuquerque . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Declaration 


It is hereby declared that in the notice published in the 
Government Gazette no . 32 , III series , there was a repetition 
in the indication of the dimensions of tractor tyres , as the 


Declaração 
Declara -se que no aviso publicado no Boletim Oficial n .“ 32 , 
3.5 série, houve repetição na indicação das dimensões dos 
pneus de tractores , pois se lê duas vezes as dimensões de 
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dimensions 600X19 appear twice therein , when they sho li 
be read as 11X36 and 600X19 , the suid repctition being th ... 
corrected by this declaration . 

Goa , 20th August, 1962. — For the Director , Carino du: 
Noronha . 


6C0X19 quando se deve ler 11X36 e 600X19 , o que pela pre 
Sente declaração dá - se por rectifica. 

Goa, 20 de Agosto de 1962. — Pelo Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Roads and Bridges Section 


Secção de Viação 


Notice no . V. 14 /62 


Sealed tenders for the undermentioned works will be accep 
ted at this Department upto 11 a . m ., of 26th September 
next : 
1. — Tarring of the highway no . 15 , 3880 metres long 

( kms. 13 to 16/880 ) , which leads from Borim to 

Sanvordem — Initial bid — Rs. 248.728 / - . 
2. — Repairs of the highway no . 15 , 13000 metres long 

(kms, 0 to 13 ) , which leads from Borim to San 
vordem --Initial bid - Rs. 49.250 / - . 


Tenders should be accompanied by a 

a receipt of 
temporary deposit , corresponding to 2,5 of the value of the 
work , made at the Treasury of this Department, and also 
by the documents referred to in the order no . 7905 dated 
17-11-1960 . 

The respective files and other specifications of the contract 
can be consulted at this Division on all working days , during 
working hours . 

Goa , 10th August , 1962. --- The Head of the Division , Loxi 
mona R. Camotim . 

Visa . — The Engineer Director , Vitorino Pinto . 


Aviso n .° V. 14/62 
Faz-se público que até às 11 horas do dia 26 de Setembro 
seguinte , aceitam -se nesta Direcção , propostas em carta fe 
chada e lacrada para a execução das seguintes obras : 
1. — Asfaltamento da E. N. n.º 15 de Borim a Sanvor 

dém , entre os kms. 13 a 16/880 na extensão de 
3880 metres , com a base de licitação de 

Rps . 248 728 / 
2. — Reparação da E. N. n.º 15 de Borim a Sanvordem , 

entre Ca kms, 0 a 13 wa exitwao de 13000,0 metros, 

com a base de licitação de Rps, 49 250 / 
As propostas deverão vir acompanhadas do documento com 
provativo de ter efectuado na pagadoria desta Direcção o 
depósito provisório correspondente a 2,5 por cento do valor 
da obra , juntamente com os documentos mencionados na Por 
taria n . 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
condições , encontram - se patentes nesta secção onde poderão 
ser consultados em todos os dias úteis , durante as horas regu 
lamentares de serviço . 

Secção de Viação, em Goa , 10 de Agosto de 1962. – 0 
Chefe da Secção , Loximona R. Camotim . 

Visto . O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


« Caixa de Auxilios aos Empregados dos Correios , 

Telégrafos e Telefones» 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 


List of receipts collected and expenses realized during 

the period from 1-1-1960 to 31-12-1960 


Mapa de receita cobrada e despesa efectuada durante 

o pe: íodo de 1-1-1960 a 31-12-1960 


Receipts 


Receitas 


+ 


7 306 $ 70 
63 353 $ 50 


Members with entrance fee 
Members / with quotas 
Interest on Declaration of Debt . 
Interest on Promissory Notes 


Sócios c / joia 
Sócios c / quotas 
Juros de Decl. de dívida 
Juros de Letras 


7 306 $ 70 
63 353 $ 50 


81 887 $ 48 
110 769 $ 40 


81 887 $ 48 
110 759 $ 40 


192 656 $ 88 


192 656 $ 88 


Temporary receipts : 

Interests /without deposits in C. E. G. from 

1936 to 1956 


Receitas eventuais : 

Juros s /depósitos existentes na C. E , G. 

desde 1936 a 1956 


2 759 $ 62 


2 759 $ 62 


480 849 $ 30 


480 849 $ 30 


Expenses 


Despesas 


Pensions 
Expedient 
Sundry Expenses 
Rehabilitation 


291 587 $ 60 

2 396 $ 00 
36 527 $ 20 

220 $ 00 


Pensões 
Expediente 
Diversas 
Restituição 


291 587 $60 

2 396 $ 00 
36 527 $ 20 

220 $ 00 


330 730 $ 80 
150 118 $ 50 


330 730 $ 80 
150 118 $ 50 


Balance of exercise ( a ) 


Saldo do exercício ( a ) 


480 849 $ 30 


480 849 $ 30 


( a ) In terms of articles 49 and 50 , 50 % of this balance is trans 
ferred to the disposable fund and 50 % to permanent fund : 


( a ) Deste saldo nos termos dos artigos 49.0 e 50.º passam 50 por 
cento para o fundo disponível 50 por cento para o fundo permanente : 


Disposable fund 
Permanent fund 


75 059 $ 25 
75 059$ 25 


Fundo disponivel 
Fundo permanente 


75 059 $ 25 
75 059 $ 25 


150 118 $50 


150 118 $ 50 


< Direcção da Caixa de Auxílios aos empregados dos CTT » , 
Goa , 5th May, 1962 ,—The « Secretario da Direcção » , Roguvira 
Venctexa Camotim . 

Visa . --- For the Presidente da Direcção » , Gana D. 3 . 
Molcornencar , 


Direcção da Caixa de Auxilios aos empregados dos CTT , 
em Goa , 5 de Maio de 1962.-O Secretário da Direeção, 
Roguvira Venctexa Camstim . 

(Visto . -- Pelo Presidente da Direcção, Gajanana D. S. Mol . 
cornencar . 
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« Caixa Económica de Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Operation Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of para 1 of larticle 32 of the Regulations 
of « Caixa Económica de Goa » , notice is hereby given that 
Maria Jose Guilhermina Pereira , alias Maria Josefa Guilher 
mina. Pereira , widow , residing in Goa, has applied for the 
withdrawal of Rs. 76-11 n . p ., this being the balance in this 
Institution , of the account of her late husband Jose Francisco 
Manuel João Fernandes . The account referred to is no . 7818 . 
Anyone who has a right to this amount or a part of it should 
make a claim to the Head Office of the said Institution within 
a period of six months , beginning from the date of the publi ... 
cation of this notice in the Government Gazette , after the 
expiry of which her claim will be taken into consideration . 

Goa , 7th August, 1962. - The Chief of Operation Depart 
ment, Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . - The Custodian , S. V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no $ 1." do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Maria José Guilhermina Pereira , por cutro nome Maria 
Josefa Guilhermina Pereira , viúva e residente em Goa , o le 
vantamento do saldo de Rps . 76-11 n . p ., dos depósitos exis 
tentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome do seu 
finado marido José Francisco Manuel João Fernandes , que 
foi titular da caäerneta n . ° 7818 , a fim de qualquer pessoa 
que se julgue com direito àquele salão ou parte dele o aduza 
nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses , a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, findo o qual será resol 
vida la pretensão . 

Goa , 7 de Agosto de 1962 .-- O Chefe da Secção de Opera 
ções , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . — 0 Gestor , s . V. Bhobe. 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Secretariat - Central Office 


Repartição dos Serviços Centrais 


Notice n .° 12/1962 
Maximo de Menezes, Vice -President of the Goa Municipality : 

In accordance with the resolution of this Municipality 
taken in its session of the 27th July ultimo, I hereby make 
it known that the para 4 of the article 26 of the Regulation 
of the Electrical Department, mentioned in the notice no . 3 
which was published in the Government Gazette no . 15 , se 
ries TII , dated 12th April 1956 , is eliminated . 

This notice is published for general information and similar 
ones will be fixed at the usual places . 

Goa , 16th August , 1962. — The Vice - President, Maximo de 
Menezes. 


Editai n ." 12/1962 
Máximo de Menezes , Vice - Presidente , iem exercício : 

Faço saber que, de harmonia com o deliberado por esta 
Câmara Municipal, em sessão de 27 de Julho findo , fica 
eliminado o § 4º do artigo 26.º do Regulamento dos Ser 
viços de Electricidade, publicado por Edital n.º 3 , no Boletim 
Oficial n .° 15 , 3.a série , de 12 de Abril de 1956 . 

E para constar , se expediu este e outros de igual teor vão 
ser afixados nos lugares de estilo . 

Goa , 16 de Agosto de 1962.- O Vice -Presidente, em exercício , 
Moscimo de Menezes. 


Advertisements 


Anúncios 
Notariado da Comarca de Salsete 


Notary Office of the Judicial Division of Salcete 


Antonio Vicente da Fonseca , Bar -at- Law by the Uni 
versity of Lisbon , with Diploma in the Course of the « Escola 
Superior Colonial » and Notary - Public in the Judicial District 
of Salcete : 


I hereby make it known that by deed of 16th July , 1962 , 
written in this office , from page 46 , of the book no. 801, 
Rita Eugenia Honorata Conceição Lauriana da Piedade e 
Ataide, by other names Rita Eugénia Honorata Conceição 
Lauriana da Piedade, Rita Conceição Honorata Eugenia Lau 
riana Piedade and Eugénia da Piedade Ataide, widow , house 
wife , residing in Sirlim , was declared the only and the uni 
versal heir by the will of her husband Antonio Filipe Salvador 
Ataide, by other names Salvador Ataide, Filipe Salvador 
Ataide and Filipe Salvador de Ataide, who died in Sirlim , 
on 5th October , 1961, without issue nor ancestors leaving a 
will written on 25th June, 1961 . 

Against that declaration can be shown , in legal time, the 
opposition which can be made before the competent Office. 

Margão , 19th July , 1962. — The Notary - Public , Antonio 
Vicente da Fonseca , 


António Vicente da Fonseca , licenciado em Direito 
pela Universidade de Lisboa , Diplomado com o Curso da 
Escola Superior Colonial e notário na comarca de Salsete : 

Faz saber que por escritura de 16 de Julho de 1962, lavrada 
no seu cartório desde fls . 42 , do liv . n . 801 , Rita Eugénia 
Honorata Conceição Lauriana da Piedade e Ataíde, por outros 
nomes Rita Eugénia Honorata Conceição Lauriana da Pie 
dade , Rita Conceição Honorata Eugénia Lauriana Piedade e 
Eugénia da Piedade Ataíde, viúva , doméstica , residente em 
Sirlim , se habilitou como única e universal herdeira testa 
mentária do seu marido António Filipe Salvador Ataíde, por 
outros nomes Salvador Ataíde , Filipe Salvador Ataíde e 
Filipe Salvador de Ataide , que faleceu em Sirlim , no dia 5 de 
Outubro de 1961, sem descendentes nem ascendentes deixando 
um testamento lavrado em 25 de Junho de 1961. 

Contra esta habilitação poderá ser apresentada no prazo 
legal a oposição que possa ser feita perante o organismo com 
petente . 

Margão , 19 de Julho de 1962. --- O Notário , António Vicente 
da Fonseca . 


Administration Office of Marmagoa 
2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of Code of Comunidades , notice is hereby given 
that Anapurna Dessai alias Anapurnabai Gajanana Naique 
Pratap Rau Sar Dessai, residing at Aturli of the Taluka 
of Bicholim , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot of roughly 1000 m , for the purpose of cons 
truction of houses , situated at Alto de Chicalim and belong . 
ing to the said Comunidade . The said plot is bounded on 
the east, by with the strip of land 25 metres broad , reserved 
for the visibility of the new road that goes from the National 
road to the Airport of Dabolim ; on the west , by the Comu-. 
nidade of Vadem and on the north and south , by the land 
of the said Comunidade of Chicalim . 

(Repeated ) 


Administração do Concelho de Mormugac 
2 Nos termos e para os fins do artigo 330. " do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Anapurna Dessal, 
por outro nome Anapurnabai Gajanaria Naique Pratap Râu 
Sar Dessai, casada , proprietária , residente em Aturli, do con 
celho de Bicholim , requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , sito 
no outeiro de Chicalim e pertencente á comunidade da mesma 
aldeia de Chicalim , confrontando de nascente, com a faixa 
äe 25 metros da mesma comunidade reservada para visibili 
dade de nova estrada , que da estrada nacional se dirige para 
O Aeroporto de Dabolim ; de poente , com a comunidade de 
vadem e de norte e sul, com o terreno da dita comunidade de 
Chicalim , na área de 1000 m . 

(Repetido ) 
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3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of Code of Comunidades , notice is hereby 
given that Prabacar Gajanana Naique Pratap Rau Sar 
Dessai, residing at Aturli of Taluka of Bicholim , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
of roughly 1000 m ", for the purpose of construction of houses , 
situated at Alto de Chicalim and belonging to the said Comu 
nidade . The said plot is bounded on the east, by the piece 
of land , 25m , broad , reserved for the visibility of the new 
road that goes from the National road to the Airporit of 
Dabolim ; on the west, by the Comunidade of Vadem and 
on the north and south , by the land of the said Comunidade 
of Chicalim . 

Vasco da Gama, 16th June, 1962 .--- The Secretary , Mahables 
var Visvonata s . Sirvoicar. 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Prabacar Gajanana 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, solteiro, médico , residente em 
Aturli, do concelho de Bicholim , requereu em aforamento para 
construção de casas , um terreno inculto , cuteiral e desapro 
veitado , sito no outeiro de Chicalime pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia de Chicalim , confrontando de nascente , 
com a faixa de 25 metros da mesma comunidade, reservada . 
para visibilidade de nova estrada , que da estrada nacional 
se dirige para o Aeroporto äe Dabolim ; de poente , com a 
comunidade de Vadém e dę norte e sul, com o terreno da dita 
comunidade de Chicalim , na área de 1000 m². 

Vasco da Gama, 16 de Junho de 1962. --O Secretário , 
Mohablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

(Repetido ) 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 
4 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those of the measured 
plot of land , it is again announced that an uncultivated ploc 
of land without any special denomination , situated in Can 
gola and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east , by a part of lots nos . 46 and 47 
of the Comunidade ; on the north , by the plot of land belong 
ing to Quexova Pundolica Naique Gãocar, of Candolá and 
leased plot of land belonging to the heirs of Rama Sodu Xete , 
from Candola ; on the west , by the part of lot no . 46 of the 
same Comunidade and on the south , by the plot of land be 
longing to the heirs of Bernardo M. Angelo Pereira , from 
S. Estevam , and the lot no . 46 , of the Comunidade, was mea 
sured out again to be leased to Antonio Francisco Jose Dias 
froni Margão, for the cultivation of fruit trees and vegetables . 
The said plat covers an area of 29 475 m and annual lease 
rent, is Rs , 6-17 n . p . 

( Repeated ) 


Secção das Comunidades 
4 Por ter havido divergências entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as do terreno medido, nova 
mente se anuncia que a António Francisco Jcsé Dias , resi 
dente em Margão , foi medido em aforamento para cs fins 
de cultura de árvores frutíferas .e legumes , um terreno inculto , 
sem denominação especial, sito em Candolá e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com 
a parte dos lotes n .° 46 e 47 da comunidade ; de norte , com o 
terreno de Quexeva Pundolica Naique Gãocar, de Candola e 
aforamento dos herdeiros de Ramã Sodú Xete , de Candolá ; 
de poente , com a parte do lote n.º 46 da mesma comunidade 
e de sul, com o terreno dos herdeiros de Bernardo M. Ângelo 
Pereira , de S. Estêvão e parte do lote n .° 46 da comunidade , 
na área de 29,475 m , pelo foro ánuo de Rps, 6-17 n . p . 

(Repetido ) 


5 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified by inspec 
tion , it is again announced , according to the terms of the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot of land named « Boreda de Ambiem » , situated 
at Candola and belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east , by the reserved plot of land 
no . XLI, public road and the plot of land occupied by Custa 
Vencti Naique Gãocar , from Candola ; on the west, by the plot 
of land occupied by Mucunda Porobo Colvalcar and his bro 
ther , from Goa , public road and plot of land belonging to the 
heirs of Bernardo M. Angelo Pereira ; on the north , by the 
plot of land no . 47 belonging to the Comunidade, the plot of 
land occupied by Quexeva Pundolica Naique Gãocar , the 
leased plot of land belonging to the heirs of Rama Sodu Xete 
and the public road and on the south , by the plot of land 
belonging to the heirs of the said Bernardo and reserved plot 
of land no. XLI, covering an area of 68 648,00 m , the annual 
lease rent being of Rs. 3-57 n . p . was measured out again to 
be leased to Maria Ismalia Lobo , residing in Margão , for the 
cultivation of fruit trees. File no . 23/1942. 

Ponda , 18th July , 1962. — The Secretary, Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

(Repeated ) 


5 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as verificadas na inspecção , 
novamente se anuncia nos termos e para c3 fins do disposto 
no artigo 330." do vigente Código das Comunidades , que a 
Maria Ismália Lobo, residente em Margão , foi modido em 
aforamento para cultura das árvores frutíferas um terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Boroda de Ambiem » , 
sito em Candolá e pertencente à comunidade da mesma al 
deia , confrontando de nascente , como lote reservado n ." XLI 
caminho público e terren o usurpado e possuido por Custa 
Vencti Naique Gāocar, de Candolá ; de poente , com o terreno 
usurpado e possuido por Mucunda Porobo Colvalcar e seu 
irmão , de Goa , caminho público e prédio dos herdeiros de 
Bernardo M. Ângelo Pereira ; de norte , com o lote n.º 47 da 
comunidade e terreno usurpado e possuído por Quexeva Pun 
dolica Naique Gãocar e aforamento dos herdeiros de Rama 
Sodu Xete , de Candolá e caminho público e de sul, com o 
prédio dos herdeiros do dito Bernardo e lcte reservado n.º XLI 
na área de 68 648,00 m , e pelo foro ánuo de Rps. 3-57 n . p . 
Processo n.º 23/1942. 


Pondá , 18 de Julho de 1962 . 
Porobo Dessai. 


O Secretário , Sadassiva Ussó 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


6 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Jose Roque Cruz , married , landlord , 
residing at Margāo, has applied for the lease , for construction 
of a house , of a plot of the Comunidade of Margão — plot 
no . 777 - single plot of the paddy field known as «Resto de 
Toliecacaviro » , situated at Navelim , and bounded on the north , 
by the reserved plot no . CCXXIII; on the east and south , by the 
palm - tree grove of Maurilio Claudio Alvares and on the west , 
by the palm - tree grove of Roque Santana Rodrigues , covering 
an area of 690 m " . 

Margão, 13th July , 1962. -- The Acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naique . 

(Repeated ) 


6. Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que José Roque Cruz, 
casado , proprietário , resiäente em Margāo , requereu ein afi ; 
ramento , para construção de casa , um terreno da comunidade 
de Margão , lote n .“ 777 , único lanço da várzea denominada 
« Resto de Toliecacaviro » , sito em Navelim e confrontado de 
norte, com o lote reservado n.º CCXXIII ; de nascente e sul, co ?? 
o valado de palmeiras de Maurilio Cláudio Álvares e de poente , 
com o valado de palmeiras de Roque Santana Rodrigues, na 
área de 690 m . 

Margão , 13 de Julho de 1962. — Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 

( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


7 In accordance with and for the purpose of the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 


Administração das Comunidades de Bardês 
7 "Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Apá Narana 
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that Apá Narana Nipanicar , merchant, residing in Mapuça , 
has applied for the lease of a rocky , unused and unculti 
vated plot of land known as « Temericho Sorvó » , situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same village, 
for the purpose of construction of a house . The said plot is 
bounded on the east, by the ruins of the asylum ; on the west 
and south , by the land of the Comunidade and on the north , 
by the plot leased to Crisna Ragoba Bandecar , residing in 
Mapuça , covering an area of six hundred square metres. 
File no . 113/1962. 


Nipanicar, negociante , residente em Mapuça , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno rochoso , de 
saproveitado e inculto , denominado « Temericho Sorvo » , sito 
em Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontando de nascente , com as ruinas de Asilo ; de poente 
e sul, com o terreno da comunidade e de norte , com o afora 
mento de Crisna Ragobá Bandecar , de Mapuçá , na área 
de 600,00 m . Processo n ." 113/1962. 


8 In accordance with and for the purpose of the article 330 
of the Code of Comunidades , it is hereby announced that 
Pedro Santana de Souza , from Moira , has applied for the 
lease , of an uncultivated and unused plot of land , without a 
special denomination , portion of lot no. 284 , situated at 
Calizor and belonging to the Comunidade of Moira , for the 
purpose of building quarters in his house . The plot is 
bounded on the east, by the land of the Comunidade ; on the 
west , north and south , by roads, covering an area of two 
hundred square metres , approximately . File no . 116/1962. 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pedro Santana 
de Sousa , de Moira , requereu em aforamento para serventia 
da sua casa , um terreno inculto e desaproveitado, sem deno 
minação especial, parte do lote n . 284 , sito no bairro Calizor 
e pertencente à comunidade de Moira , confrontando de nas 
cente , com a terra da comunidade e de poente , norte e sul, 
com caminhos , na área de 200 , m ", aproximadamente . Pro 
cesso n.º 116/1962. 


9 In the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Herculano Xavierinho Aires Mescarenhas, 
resident of Porvorim , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot, situated at « Alto de Porvorim , and 
belonging to the Comunidade of Serulá , known as « Zambul 
-Gallum » , for the purpose of the construction of a house. The 
plot is bounded on the east , by the road that leads to Ambirna ; 
on the north and south , by the land of the Comunidade and 
on the west , by a plot leased to Claudio Tome Rodrigues , 
covering an area of 1000 ma. File no. 112/1962. 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Herculano Xa 
vierinho Aires Mascarenhas , residente de Porvorim , requereu 
em aforamento para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , denominado « Zambul Gallum » , con 
frontando de nascente , com a estrada que se dirige ao bairro 
Ambirna ; de norte e sul, terreno da comunidade e poente, com 
o aforamento de Cláudio Tomé Rodrigues , na área de 1000 n2*, 
Processo n ." 112/1962 . 


10 In the terms 

terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Gulabem Mandrencar, residing at Corlim , 
has applied for the lease of an uncultivated and unused hilly 
plot , known as « Batiecho -Sorvo » , situated at Corlim and 
belonging to the Comunidade of the same village . The plot 
is bounded on the east , west , north and south , by the land of 
the same lot of this Comunidade , covering an area of 1000 m . 
File no. 108/1962 . 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gulabem Man 
drencar , de Corlim , requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto , rochoso e desaproveitado, deno 
minado « Batiechó - Sorvo » , sito em Corlim e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , 
poente , norte e sul, com o terreno do mesmo lote da comu 
nidade, na área de 1000 m . Processo n ." 108/1962. 


11 In the terms 

terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Sundarem Corgãocar, residing at Corlim , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused , hilly 
plot, known as « Batiecho - Sorvo » , situated at Corlim and 
belonging to the Comunidade of the same village , for the 
purpose of construction of a house . The plot is bounded on 
the east , west , north and south , by the land of the same lot 
of this Comunidade, covering an 

of 1000 m2. File 
no . 109/1962. 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Sundarem Gor 
gãocar, de Corlim , requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto , desaproveitado e outeiral, deno 
minado « Batiechó- Sorvó » , sito em Corlim e pertencente à 
comunidade da mesma aideia , confrontando de nascente , 
poente , norte e sul, com o terreno do mesmo lote da comu 
nidade, na área de 1000 m ". Processo n ." 109/1962 . 


12 In accordance with and for the purpose of the contents 
of the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Narana Vassu Parxencar , residing at Sal 
vador do Mundo , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot of land named « Temericho Sorvó » , situated 
at Mapuça and belonging to the Comunidade of the sanje 
village, for the purpose of constructing a house . The said 
plot is bounded on the east and south , by the land of the same 
Comunidade ; on the north , by the plot applied for on lease 
by Madeva Xencora Naique and on the west , by the street 
that separates the plot leased to Mablo Sitarama Dangui, 
covering an area of 1000,00 m . File n.º 118/1962 . 


12 Nos termos e para os fins do äisposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Narana Vassú 
Parxencar, residente em Salvador do Mundo , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente e sul, com o terreno da mesma comunidade ; de 
norte, com terreno requrido em aforamento por Madeva Xen 
cora Naique e de poente , com o caminho que separa o afora 
mento de Mabló Şitaram a Dangui, na área de 1000,00 m . 

Processo 2." 11.8 / 1962. 


13 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Maria Joanita Barreto , wife of Jose Gabriel 
Pereira , residing in Tivim , has applied for the lease, for the 
purpose of construction of houses , of an uncultivated and 
unused , hilly plot, known as « Condichem -Gallum » , lot n ." 399 , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of the 
same village. The plot is bounded on the east, by the land of 
the Comunidade reserved for a play -ground ; on the west, by 
the plot leased to Maria Libania Vaz; on the north , by the 
land of the Comunidade reserved along the national road 
that leads from Mapuça ito Bicholim and on the south , by the 
land of the said Comunidade, covering an area of 1000 m2, 
File n . ° 122/1962 . 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Joanita Barreto , mulher do ausente José Gabriel Pereira, resi 
dente em Tivim , requereu em aforamento para construção 
de casas o terreno inculto , rochoso , outeiral e desaproveitado , 
denominado « Condichem Gallum » , lote n . 399 , sito em Tivimi 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente , com o terreno da comunidade reservado para 
play -ground ; de poente , com o aforamento de Maria Libánia 
Vaz ; de norte , terreno da comunidade reservado ao longo da 
estrada nacional que de Mapuçá se dirige a Bicholim e de sul, 
terreno da mesma comuniöade, na área de 1000 m *. Processo 
n . 122/1962 , 
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14 In the terms and for the purpose of the article 330 of 
the Code of Comunidades , it is hereby made known that 
Inacinha de Souza , wife of Isaac Rodrigues, residing in Calan 
gute, has applied for the lease of an uncultivated and unused 
hilly plot known as « Outeiro de Danuá » , lot n.º 400 , situated 
at Tivim , and belonging to the Comunidade of the same vil 
lage. The plot is bounded on the east, by the plot leased to 
Gabriel Francisco Noronha ; on the west , north and south , by 
the land of the same Comunidade, covering an area of 1000 m . 
File n . " 121/1962 . 

Mapuça , 14th August, 1962. — The Secretary, Manguexa 
R. S. Quencró . 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Inacinha de 
Sousa , mulher do ausente Isaac Rodrigues , residente em Ca 
langute , requereu em aforamento para construçao de casa o 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado , denominado « Outeiro 
de Danuá » , lote n . ° 400 , sito em Tivim e pertencente á comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente , com o afora 
mento de Gabriel Francisco Noronha ; de poente , norte e sul, 
com o terreno da mesma comunidade, na área de 1000 m2. 
Processo n.º 121/1962. 

Mapuçá , 14 de Agosto de 1962. —o Secretário , Manguesa 
R. S. Quencró. 


« Comunidades 


Comunidades 


Candolim 
15 Em cumprimentos aos V. despachos superiores , é con 
vocada a sobredita comunidade, para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , 
a fim de deliberar sobre as aespesas feitas na importância 
de Rps . 330 / -, com a obra urgente de « Zolli» comoro alto 
feito no valado desta comunidade e de Rps. 470 / - , com a obra 
urgente de tapume de Doquerroes , recheaaura do novo valado 
e construção aum yaladinno em volta a caha . ( Fapéis en 
trados no livro Porta da Administração sob os n.ºs 5149 e 
5150 , em um do corrente mês ) . 


Candoiim , 14 de Agosto de 1962 .-- O Escrivão, Vassanta 
Sinai Dució . 

Chorão 


Candclim 
15 Under orders from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for an extraor 
dinary meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Government Ga 
zette , in order to decide about the expenses amounting to 
Rs. 330 / -, concerning the urgent work of « Zolli » — rising 
ground - made on the river -bank wall of this Comunidade and 
of Rs. 470 / -, concerning the urgent work of closing cf big 
holes , stuffing of the new river -bank wall and construction 
of a small river -bank around the trench . (Papers entered in 
the book « Porta da Administração » under the n.ºs 5149 and 
5150 , on the first of this month ) . 

Canäolim , 14th August , 1962. --- The Clerk , Vassanta Singi 
Ducló . 

Chorão 
16 The above mentioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 1st Sunday 
of September next, in order to decide about the following 
subjects : a ) application of the Vicar of the Church of Graça 
in which he requests the subsidy for the parish house and 
the application of the lease- holders of the paddy - field Cand 
l em , in which they request for a rebate on the lease rent ( file 
no . 174/1961) . The twenty biggest share -holders of this co 
munidade, representing 2/3 of the « capital social » are also 
convened for a meeting on the same day and place , at 
10,30 a . m ., in order to decide about the formalities of the 
inauguration of the school building at Graça . If it fails to 
meet on the said day, it is again convened for a meeting 
on the following Sunday, at 10 a . m ., at the same place , to 
decide about the same subjects . If it still fails to meet this 
time, it is convened for the 3rd time, in the usual manner, 
on the following Sunday, at 10 a . m ., at the same place , to 
decide about the same subjects . The twenty biggest share 
-holders are also convened on the above said date , at the 
same place, at 11 a . m ., to decide about the same subjects . 

Chorão 29th July , 1962. - The Clerk , Sharatchandra Vitol 
Gaurcar . 

Velinga 
17 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at its meeting place , at 10 a . m ., on the 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to consider the application of the lease 
-holders Manguexa Sodu Porobo Gãocar and others , from 
Velinga , in which they request that they be exempted from 
paying the rents for the « sorcdio » season of 1961. 

Mardol, 6th August, 1962. -- The Clerk in charge , Rama 
canta Xembunata Sinai Priolcar . 


16 

È convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões , pelas 10 horas, no primeiro domingo 
de Setembro seguinte , a fim de deliberar sobre a nota do 
Rev. Vigário da igreja de Graça , em que ele solicita o subsídio 
para a casa paroquial da dita igreja , bem como sobre o 
processo n.º 174 , de 1961, em que os arrendatários da casana 
Candlem , pediram a quita . 

São também convocados os componentes que representem 
dois terços do capital social para deliberar scbre os papéis 
de inauguração do edificio da escola de Graça , no mesmo 
dia , local e pelas 10,30 horas . Não se reunindo nesse dia é 
convocada pela segunda vez , no segundo domingo, pelas 
10 horas , e mesmo local para deliberar sobre os mesmos 
assuntos . E não se reunindo nesse dia é novamente convocada 
pela terceira vez , pelas 10 horas, no mesmo dia , na forma 
ordinária para deliberar sobre o mesmo assunto . São também 
convocados os vinte maiores interessados no mesmo dia , local 
e pelas 11 horas , para deliberar sobre os referidos assuntos. 


Chorão , 29 de Julho de 1962. - O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Garricar . 

Velinga 


17 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, no local das suas sessões , a fim de deliberar 
sobre o pedido de isenção do pagamento das rendas da 
novidade de soródio do ano de 1961, cos arrendatarios Man 
guexa Sodú Porcho Gãocar e cuiros de Velinga . 

Mardol, 6 de Agosto de 1962. -O Escrivão encarregado , 
Ramacanta Xembunata Sinai Prioicar. 


Nerul 


Nerul 
Under orders from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for an extraordi 
nary meeting , at its Meeting Hall in Nerul, at 11 a.m., on 
the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to decide about the execution of the 
works of construction of a border in the river - bank wall 
known as « Palmar Praia » , belonging to this Comunidade and 
estimated at Rs. 10 500 / - , ( file no . 123/1962 ) . The same Co 
munidade should also indicate how the said expenses can 
be met and fix the amount of the deposit which is to be made . 

Nerul, 17th August , 1962. -- The Clerk , Vitola Venotexa 
Porobo Dessai. 

Gaundongrém 
19 On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 10 a , m ., at the meeting place of 
the said Comunidade , an auction will be held of the items 
( avenças ) of the triennial income of 1963-1965 and those 
of the annual expenditure of 1963, according to the esta 


18 Em cumprimento ao V. despacho superior, é convocada 
esta comunidade para se reunir em sessão extraordinária , na 
sua casa das sessões , em Nerul, no terceiro domingo , após 
a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas , a fim 
de deliberar o que tiver por conveniente sobre a execução 
da obra de construção da borda do valado Palmar Praia , 
desta comunidade, orçada em Rps. 10 500 / -, constante do 
processo n . 123/1962, indicar o modo de fazer face as des 
pesas e o valor de caução . 


Nerul, 17 de Agosto de 1962. --O Escrivão, Vitola Venctexa 
Porobo Dessai . 


Gaundongrém 


19 No terceiro domingo , após a publicação deste no Bo 
letin Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões desta 
comunidade , serão levadas à praça as avenças da receita 
trienal de 1963-1965 e as da despesa anual de 1963, pelo 
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preço e condições do respectivo cálculo superiormente apro 
vado . 

Poinguinim , 16 de Agosto de 1962. -O Escrivão , Crisna 
Bicú Porobo Gauncar . 

Loliém -Polém 
20 Na terceira segunda- feira , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 10 horas, serão levadas à praça as 
avenças da despesa anual de 1963 desta comunidade, no local 
das suas sessões, pelo preço e condições do respectivo cálculo 
superiormente aprovado . 

Poinguinim , 16 de Agosto de 1962. — O Escrivão, Crisna 
Bicú Porobo Gauncar , 


blished price and conditions , approved by the higher autho 
rities . 

Poinguinim , 16th August, 1962. —- The Clerk , Crisna Bicu 
Porobo Gauncar. 

Loliem -Polem 
20 On the 3rd Monday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 10 a.m., an auction will be held 
of the items ( avenças ) of the annual expenditure of 1963 
of the said Comunidade, at its meeting place , according to 
the established price and conditions , approved by the higher 
authorities . 

Poinguinim , 16th August , 1962 . The Clerk , Crisna Bicu 
Porobo Gauncar . 

Poinguinim 
21 On the 3rd Tuesday, after the publication hereof in 
the Government Gazette , at 10 a . m ., at the meeting place 
of the said Comunidade, will be held an auction of the items 
( avenças ) of annual expenditure of 1963 , according to the 
established price and conditions approved by the higher autho 
rities . 

Poinguinim , 16th August, 1962. ---- The Clerk , Crisna Bicu 
Porobo Gauncar . 

Fraternal and Boa -Esperança 
22 Under orders from the higher authorities , the above 
mentioned Comunidades , are hereby convened for an extraor 
dinary joint meeting , in the usual place , on the 9th of Sep 
tember next , at 11 a . m ., in order to consider the application 
of Otolino Francisco da Rocha , from Aldona , in which he 
asks that the flood - gate built by some of the components, 
in the rivulet belonging to the said Comunidades , be demo 
lished . 

Aldona , 6th August, 1962. -- The Clerk in charge , Vitoba 
Sinai Prioicar . 


Poinguinim 
21 Na terceira terça - feira , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões desta 
comunidade, serão levadas à praça as avenças da despesa 
anual de 1963, pelo preço e condições do respectivo cálculo , 
superiormente aprovado . 

Poinguinim , 16 de Agosto de 1962. O Escrivão , Crisna 
Bicú Porobo Gauncar . 

Fraternal e Boa - Esperança 
22 Por determinação superior são convocadas as supraditas 
comunidades , para se reunirem em sessão extraordinária 
conjunta , no lugar de costume, no dia 9 de Setembro seguinte , 
pelas 11 horas, a fim de deliberarem sobre o requerimento 
de Otolino Francisco da Rocha , de Aldonã, em que pede a 
demolição da represa feita por alguns componentes no riacho, 
pertencente às supraditas comunidades . 

Aldonā , 6 de Agosto de 1962. --O Escrivão encarregado , 
Vitobá Sinai Priolcar . 


Devalaias 


« Devalaia » 
Xri Devi Mauli and its affiliated of Varconda 
23 The Mahajans of the above said Devasthan are hereby 
convened for an extraordinary meeting, approved by the higher 
authorities , on the 9th of next September , at 11 a.m., in 
order to consider the appeal of Ramacrişna Mucunda Porobo 
Gauncar , of the said village of Varconda , made to the Maha 
jans, against the resolution of the committee of the said 
Devasthan , taken in its session of 17th June , ultimo. 

Varconda , 13th August , 1962. — The Clerk , Visnum Naraina 
Porobo . 

Verified , ---- The President, Rama Mahadeu Porobo . 


Xri Devi Mauli e suas filiais de Varconda 
23 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para 
se reunir em sessão extraordinária , superiormente autorizada , 
no dia 9 de Setembro próximo, pelas 11 horas , a fim de 
apreciar o assunto do recurso interposto à mesma mazania , 
por Ramacrisna Mucunda Porobo Gauncar, da mesma fre 
guesia , da deliberação da mesa da sobredita Devalaia , tomada 
em sua sessão de 17 de Junho último. 

Varconda , 13 de Agosto de 1962 . --- O Escrivão , Visnum 
Naraina Porobo . 

Visto . ---- O Presidente , Rama Mahadeu Porobo . 


Xri Navadurga de Marcaim 
24 The Mahajans of the Devalaia are hereby convened 
for an extraordinary meeting , sanctioned by the higher autho 
rities , at its meeting place , on the 4th of September next, at 
10 a . m ., following the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to elect a clerk for the Administrative Board 
of the said Devalaia , as the elected holder of the post , was 
granted relief of the same. 

Marcaim , 18th August , 1962. - The President, Caxinata 
Bicu Camotim . 


Xri Navadurga de Marcaim 
24 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , autorizada superiormente , 
no local das sessões , no dia 4 de Setembro seguinte , à publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, para os fins da 
eleição do escrivão efectivo da mesa administrativa da referida 
Devalaia , visto ter sido concedida a escusa ao proprietário 
eleito para o mesmo cargo . 

Marcaim , 18 de Agosto de 1962 . ---- O Presidente , Caxinata 
Bicú Camotim . 


Private advertisements 
25 Naraina Shridhar Prabhu Sinari, of Panjim , las son of 
the late Sridora Porobo Sinari, of Panjim , wishes to draw 
from the Comunidade of Calangute , the dividends for the 
years 1957 to 1962 , totalling Rs. 183-36 n . p ., due to his late 
father Sridora . Anyone who has any claim to present , may 
do so within the time-limit prescribed by law , in the respec 
tive office . 


Particulares 
25 Naraina Shridhar Prabhu Sinari , da cidade de Goa , 
anuncia na qualidade de filho do finado Sridora Porobo Sinari, 
que foi da dita , que pretende arrecadar do cofre da comu 
nidade de Calangute , os dividendos dos anos de 1957 a 1962 , 
importância de Rps . 183-36 n . p ., pertencentes ao dito seu pai 
Sridora . Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal 
e nas estações competentes . 


26 Jose Maria Antonio Anacleto Aleixo Pires or Jose 
Maria Pires , from Calangute , as the brother of the late 
Gonzago Miguel Arcanjo da Conceição Pires , who was also 
from the said village, hereby announces that he wishes to 
collect from the treasury of the Comunidade of Calangute , 
the dividends of the years 1960 to 1962, amounting to 
Rs. 135-55 n . p ., which belong to the said Gonzago . 

Anyone who wishes to present a claim on the said dividends , 
should do so within the established time limit and in the 
respective office . 


26 José Maria António Anacleto Aleixo Pires ou José 
Maria Pires , de Calangute , anuncia , na qualidade de irmão 
do finado Gonzago Miguel Arcanjo da Conceição Pires, que 
foi da dita , que pretende arrecadar do cofre da comunidade 
de Calangute , os dividendos dos anos de 1960 a 1962, na impor 
tância de Rps. 135-55 n . p ., pertencentes ao dito Gonzago . 
Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 
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